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א1 וַיֵּרָ֤
І–явився
H7200

֙ אֵלָיו
йому
H0413

יְהוָ֔ה
Господь
H3068

בְּאֵלֹנֵי֖
біля–дубів
H0436

מַמְרֵ֑א
Мамре
H4471

וְה֛וּא
а–він
H1931

ב יֹשֵׁ֥
сидів
H3427

תַח־ פֶּֽ
при–вході
H6607

הֶל הָאֹ֖
намету
H0168

ם כְּחֹ֥
у–спеку
H2527

הַיּֽוֹם׃
дня
H3117

І явився до нього Господь між дубами Мамре,́ а він сидів при вході в намет під час денної спеки.

א2 וַיִּשָּׂ֤
І–підняв
H5375

֙ עֵינָיו
очі–свої

רְא וַיַּ֔
і–побачив
H7200

וְהִנֵּה֙
і–ось
H2009

ה שְׁלֹשָׁ֣
троє
H7969

ים אֲנָשִׁ֔
чоловіків
H0376

ים נִצָּבִ֖
стоять
H5324

עָלָי֑ו
перед–ним

רְא וַיַּ֗
і–побачив
H7200

וַיָּ֤רָץ
і–побіг
H7323

לִקְרָאתָם֙
назустріч–їм
H7125

תַח מִפֶּ֣
від–входу
H6607

הֶל הָאֹ֔
намету
H0168

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
і–вклонився
H7812

רְצָה׃ אָֽ
до–землі
H0776

І він ізвів очі свої та й побачив: ось три Мужі стоять біля нього. І побачив, і вибіг із входу намету назустріч 
Їм, і вклонився до землі,

וַיֹּאמַר3֑
І–сказав
H0559

י אֲדֹנָ֗
Владико
H0113

אִם־
якщо

א נָ֨
ж
H4994

מָצָ֤אתִי
знайшов–я
H4672

֙ חֵן
ласку
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֔
в–очах–Твоїх

אַל־
не
H0408

נָא֥
ж
H4994

ר תַעֲבֹ֖
проходь–мимо

מֵעַ֥ל
від

ךָ׃ עַבְדֶּֽ
слуги–Твого
H5650

та й промовив: „Господи, коли тільки знайшов я милість в очах Твоїх, — не проходь повз Свойо́го раба!

ח־4 יֻקַּֽ
нехай–принесуть
H3947

נָא֣
ж
H4994

מְעַט־
трохи
H4592

יִם מַ֔
води
H4325

וְרַחֲצ֖וּ
і–обмийте
H7364

רַגְלֵיכֶם֑
ноги–ваші
H7272

שָּׁעֲנ֖וּ וְהִֽ
і–відпочиньте
H8172

חַת תַּ֥
під
H8478

ץ׃ הָעֵֽ
деревом
H6086

Принесуть трохи води, — і ноги Свої помийте, і спочиньте під деревом.

ה5 וְאֶקְחָ֨
І–візьму
H3947

פַת־
шматок

חֶם לֶ֜
хліба
H3899

וְסַעֲד֤וּ
і–підкріпіть
H5582

לִבְּכֶם֙
серця–ваші

אַחַר֣
а–потім

רוּ תַּעֲבֹ֔
підете

י־ כִּֽ
бо

עַל־
для

ן כֵּ֥
цього

ם עֲבַרְתֶּ֖
зайшли–ви

ל־ עַֽ
до

עַבְדְּכֶם֑
слуги–вашого
H5650

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
і–сказали–вони
H0559

ן כֵּ֥
так

ה תַּעֲשֶׂ֖
зроби

ר כַּאֲשֶׁ֥
як

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
сказав
H1696

І хай хліба шматок принесу я, а Ви підкріпіть серце Ваше. Потому під́ете, бо на те Ви йдете повз свойо́го 
раба“. І сказали вони: “Зроби так, як сказав“.
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וַיְמַהֵ֧ר6
І–поспішив

אַבְרָהָ֛ם
Авраам
H0085

הֱלָה הָאֹ֖
до–намету
H0168

אֶל־
до
H0413

שָׂרָ֑ה
Сарри
H8283

אמֶר וַיֹּ֗
і–сказав
H0559

י מַהֲרִ֞
поспіши

שְׁלֹ֤שׁ
три
H7969

סְאִים֙
міри
H5429

מַח קֶ֣
муки
H7058

לֶת סֹ֔
добірної
H5560

ל֖וּשִׁי
заміси
H3888

י וַעֲשִׂ֥
і–зроби

עֻגֽוֹת׃
коржі
H5692

І Авраам поспішив до намету до Сарри й сказав: „Візьми швидко три міри пшеничної муки, заміси́, і зроби 
коржі“.

וְאֶל־7
А–до
H0413

ר הַבָּקָ֖
стада
H1241

רָ֣ץ
побіг
H7323

אַבְרָהָם֑
Авраам
H0085

ח וַיִּקַּ֨
і–взяв
H3947

בֶּן־
теля

ר בָּקָ֜
худоби
H1241

רַ֤ךְ
ніжне
H7390

וָטוֹב֙
і–добре

ן וַיִּתֵּ֣
і–дав
H5414

אֶל־
до
H0413

עַר הַנַּ֔
слуги
H5288

וַיְמַהֵ֖ר
і–поспішив

לַעֲשׂ֥וֹת
приготувати

אֹתֽוֹ׃
його
H0853

І побіг Авраам до товару, і взяв молоде та добре теля, і дав слузі, а той швидко його пригото́вив.

ח8 וַיִּקַּ֨
І–взяв
H3947

ה חֶמְאָ֜
масло

ב וְחָלָ֗
і–молоко
H2461

וּבֶן־
і–теля

הַבָּקָר֙
худоби
H1241

ר אֲשֶׁ֣
яке

ה עָשָׂ֔
приготував

ן וַיִּתֵּ֖
і–поставив
H5414

לִפְנֵיהֶם֑
перед–ними
H6440

וְהֽוּא־
а–він
H1931

עֹמֵ֧ד
стояв
H5975

עֲלֵיהֶ֛ם
над–ними

חַת תַּ֥
під
H8478

הָעֵ֖ץ
деревом
H6086

לוּ׃ וַיֹּאכֵֽ
і–їли
H0398

І взяв масла й молока, та теля приготовлене, та й поклав перед Ними, а сам став біля Них під деревом. І їли 
Вони.

וַיֹּאמְר֣ו9ּ
І–сказали
H0559

יׄוׄ   ֔ לָׄ אֵׄ
йому
H0413

אַיֵּ֖ה
де
H0346

שָׂרָ֣ה
Сарра
H8283

ךָ אִשְׁתֶּ֑
дружина–твоя
H0802

וַיֹּ֖אמֶר
і–сказав
H0559

הִנֵּ֥ה
ось
H2009

הֶל׃ בָאֹֽ
у–наметі
H0168

І сказали до нього: „Де Сарра, жінка твоя?“ А він відказав: „Ось у наметі“.

אמֶר10 וַיֹּ֗
І–сказав
H0559

שׁ֣וֹב
неодмінно
H7725

אָשׁ֤וּב
повернуся
H7725

אֵלֶי֙ךָ֙
до–тебе
H0413

כָּעֵת֣
на–цей–час
H6256

חַיָּ֔ה
живий

וְהִנֵּה־
і–ось
H2009

ן בֵ֖
син

לְשָׂרָ֣ה
у–Сарри
H8283

ךָ אִשְׁתֶּ֑
дружини–твоєї
H0802

ה וְשָׂרָ֥
а–Сарра
H8283

שֹׁמַ֛עַת
слухала
H8085

תַח פֶּ֥
при–вході
H6607

הֶל הָאֹ֖
намету
H0168

וְה֥וּא
а–він
H1931

יו׃ אַחֲרָֽ
позаду–неї

І сказав один з Них: „Я напевно вернуся до тебе за рік цього самого ча́су. І ось буде син у Сарри, жінки 
твоєї...“ А Сарра це чула при вході намету, що був за Ним.

וְאַבְרָהָ֤ם11
А–Авраам
H0085

וְשָׂרָה֙
і–Сарра
H8283

ים זְקֵנִ֔
старі
H2205

ים בָּאִ֖
прийшли
H0935

ים בַּיָּמִ֑
у–роки
H3117

֙ חָדַל
перестало
H2308

לִהְי֣וֹת
бути
H1961

ה לְשָׂרָ֔
у–Сарри
H8283

רַח אֹ֖
звичай
H0734

ׁים׃ כַּנָּשִֽ
жіночий
H0802

Авраам же та Сарра старі були, віку похилого. У Сарри перестало бувати звичайне жіноче.

ק12 וַתִּצְחַ֥
І–засміялася
H6711

ה שָׂרָ֖
Сарра
H8283

הּ בְּקִרְבָּ֣
в–собі
H7130

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

י אַחֲרֵ֤
після

֙ בְלֹתִי
зношеності–моєї
H1086

יְתָה־ הָֽ
хіба–буде
H1961

י לִּ֣
мені

עֶדְנָ֔ה
насолода

וַֽאדֹנִ֖י
а–пан–мій
H0113

ן׃ זָקֵֽ
старий
H2204
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І засміялася Сарра в нутрі своїм, говорячи: „Коли я зів'яла, то як станеться розкіш мені? Таж пан мій старий!“

וַיֹּ֥אמֶר13
І–сказав
H0559

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

אַבְרָהָם֑
Авраама
H0085

לָמָּ֣ה
чому
H4100

זֶּה֩
це
H2088

ה צָחֲקָ֨
сміялася
H6711

ה שָׂרָ֜
Сарра
H8283

ר לֵאמֹ֗
кажучи
H0559

ף הַאַ֥
хіба–справді
H0637

אֻמְנָם֛
дійсно
H0552

אֵלֵ֖ד
народжу
H3205

וַאֲנִ֥י
а–я
H0589

נְתִּי׃ זָקַֽ
постаріла
H2204

І сказав Господь до Авраама: „Чого то сміялася Сарра отак: Чи ж справді вроджу, коли я зоста́рілась?

הֲיִפָּלֵ֥א14
Чи–є–щось–неможливе
H6381

מֵיְהוָה֖
для–Господа
H3068

דָּבָר֑
діло
H1697

ד לַמּוֹעֵ֞
у–визначений–час
H4150

אָשׁ֥וּב
повернуся
H7725

אֵלֶי֛ךָ
до–тебе
H0413

כָּעֵ֥ת
на–цей–час
H6256

חַיָּ֖ה
живий

ה וּלְשָׂרָ֥
і–у–Сарри
H8283

ן׃ בֵֽ
син

Чи для Господа є річ занадто трудна? На означений час Я вернуся до тебе за рік цього самого часу, — Сарра 
ж тоді матиме сина“.

ש15ׁ וַתְּכַחֵ֨
І–заперечила
H3584

ה  ׀שָׂרָ֧
Сарра
H8283

ר לֵאמֹ֛
кажучи
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

קְתִּי צָחַ֖
сміялася
H6711

י  ׀כִּ֣
бо

יָרֵ֑אָה
злякалася
H3372

׀וַיֹּ֥אמֶר 
і–сказав
H0559

א ֹ֖ ל
ні
H3808

י כִּ֥
бо

קְתְּ׃ צָחָֽ
сміялася
H6711

А Сарра відріклася, говорячи: „Не сміялася я“, бо боялась. Але Він відказав: „Ні, — таки сміялася ти!“

מו16ּ וַיָּקֻ֤
І–встали

מִשָּׁם֙
звідти
H8033

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
чоловіки
H0376

פוּ וַיַּשְׁקִ֖
і–подивилися–на
H8259

עַל־
на

פְּנֵי֣
обличчя
H6440

ם סְדֹ֑
Содому
H5467

ם בְרָהָ֔ וְאַ֨
а–Авраам
H0085

הֹלֵ֥ךְ
ішов
H1980

ם עִמָּ֖
з–ними

ם׃ לְשַׁלְּחָֽ
щоб–провести–їх
H7971

І повставали звідти ті Мужі, і поглянули на Содом, а Авраам пішов з Ними, щоб Їх відпровадити.

יהֹוָה17֖ וַֽ
А–Господь
H3068

אָמָר֑
сказав
H0559

ה מְכַסֶּ֤ הַֽ
чи–приховаю
H3680

֙ אֲנִי
Я
H0589

ם אַבְרָהָ֔ מֵֽ
від–Авраама
H0085

ר אֲשֶׁ֖
те–що

אֲנִ֥י
Я
H0589

ׂה׃ עֹשֶֽ
робитиму

А Господь сказав: „Чи Я від Авраама втаю, що Я маю зробити?

ם18 בְרָהָ֔ וְאַ֨
А–Авраам
H0085

הָי֧וֹ
неодмінно
H1961

הְיֶה֛ יִֽ
стане
H1961

לְג֥וֹי
великим–народом

גָּד֖וֹל
великим

וְעָצ֑וּם
і–сильним
H6099

בְרְכוּ וְנִ֨
і–благословляться
H1288

ב֔וֹ
в–ньому

ל כֹּ֖
усі
H3605

גּוֹיֵי֥
народи

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

Бож Авраам справді стане народом великим та дужим, і в ньому поблагословляться всі народи землі!
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י19 כִּ֣
Бо

יו יְדַעְתִּ֗
знаю–його
H3045

֩ לְמַעַן
щоб
H4616

ר אֲשֶׁ֨
—

יְצַוֶּ֜ה
заповідав
H6680

אֶת־
—
H0853

בָּנָי֤ו
синам–своїм

וְאֶת־
і
H0853

בֵּיתוֹ֙
дому–своєму

יו אַחֲרָ֔
після–себе

֙ ׁמְרוּ וְשָֽ
і–зберігали
H8104

רֶךְ דֶּ֣
путь
H1870

יְהוָ֔ה
Господа
H3068

לַעֲשׂ֥וֹת
щоб–чинити

ה צְדָקָ֖
праведність
H6666

ט וּמִשְׁפָּ֑
і–правосуддя
H4941

עַן לְמַ֗
щоб
H4616

יא הָבִ֤
виконав
H0935

יְהוָה֙
Господь
H3068

עַל־
над

ם אַבְרָהָ֔
Авраамом
H0085

אֵ֥ת
—
H0853

אֲשֶׁר־
що

ר דִּבֶּ֖
говорив
H1696

יו׃ עָלָֽ
про–нього

Бо ви́брав Я його, щоб він наказав синам своїм і домові своєму по собі. І будуть вони дотримуватися дороги 
Господньої, щоб чинити справедливість та право, а то для того, щоб Господь здійснив на Авраамові, що 
сказав був про нього“.

וַיֹּ֣אמֶר20
І–сказав
H0559

יְהוָ֔ה
Господь
H3068

ת זַעֲקַ֛
зойк
H2201

ם סְדֹ֥
Содому
H5467

ה וַעֲמֹרָ֖
і–Гоморри
H6017

כִּי־
бо

רָ֑בָּה
великий

ם טָּאתָ֔ וְחַ֨
і–гріх–їхній

י כִּ֥
бо

ה כָבְדָ֖
тяжкий
H3513

ד׃ מְאֹֽ
дуже
H3966

І промовив Господь: „Через те, що крик Содому й Гомори великий, і що гріх їхній став дуже тяжкий,

רֲדָה־21 אֵֽ
зійду
H3381

נָּ֣א
ж
H4994

ה וְאֶרְאֶ֔
і–подивлюся
H7200

הַכְּצַעֲקָתָ֛הּ
чи–за–криком–її
H6818

אָה הַבָּ֥
що–дійшов
H0935

אֵלַ֖י
до–Мене
H0413

׀עָשׂ֣וּ 
робили

כָּלָה֑
повністю
H3617

וְאִם־
а–якщо

א ֹ֖ ל
ні
H3808

עָה׃ אֵדָֽ
дізнаюся
H3045

зійду ́ж Я та й побачу, чи не вчинили вони так, як крик про них, що доходить до Мене, — тоді їм загибіль, а 
як ні — то побачу“.

וַיִּפְנ֤ו22ּ
І–повернулися
H6437

מִשָּׁם֙
звідти
H8033

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
чоловіки
H0376

וַיֵּלְכ֖וּ
і–пішли
H3212

מָה סְדֹ֑
до–Содому
H5467

ם בְרָהָ֔ וְאַ֨
а–Авраам
H0085

נּוּ עוֹדֶ֥
ще
H5750

עֹמֵ֖ד
стояв
H5975

לִפְנֵי֥
перед
H6440

יְהוָֽה׃
Господом
H3068

І повернулися звідти ті Мужі, і пішли до Содому, а Авраам — усе ще стоя́в перед Господнім лицем.

וַיִּגַּ֥ש23ׁ
І–наблизився
H5066

אַבְרָהָ֖ם
Авраам
H0085

וַיֹּאמַר֑
і–сказав
H0559

הַאַף֣
невже
H0637

ה תִּסְפֶּ֔
знищиш
H5595

יק צַדִּ֖
праведного
H6662

עִם־
разом–з

ׁע׃ רָשָֽ
нечестивим
H7563

І Авраам підійшов та й промовив: „Чи погубиш також праведного з нечестивим?

אוּלַ֥י24
може
H0194

יֵשׁ֛
є
H3426

ים חֲמִשִּׁ֥
п'ятдесят
H2572

ם צַדִּיקִ֖
праведних
H6662

בְּת֣וֹךְ
посеред
H8432

הָעִי֑ר
міста

הַאַ֤ף
невже
H0637

תִּסְפֶּה֙
знищиш
H5595

וְלאֹ־
і–не
H3808

א תִשָּׂ֣
пощадиш
H5375

לַמָּק֔וֹם
місця
H4725

לְמַ֛עַן
заради
H4616

ים חֲמִשִּׁ֥
п'ятдесяти
H2572

ם הַצַּדִּיקִ֖
праведних
H6662

ר אֲשֶׁ֥
що

הּ׃ בְּקִרְבָּֽ
в–ньому
H7130

Може є п'ятдесят праведних у цьому місті, — чи також вигубиш і не пробачиш цій місцевості ради 
п'ятидесяти тих праведних, що в ньому є?
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לָה25 חָלִ֨
нехай–не–буде
H2486

לְּךָ֜
Тобі

ת  ׀מֵעֲשֹׂ֣
робити

כַּדָּבָר֣
таке–діло
H1697

הַזֶּ֗ה
це
H2088

ית לְהָמִ֤
щоб–убити
H4191

צַדִּיק֙
праведного
H6662

עִם־
разом–з

ע רָשָׁ֔
нечестивим
H7563

וְהָיָה֥
і–було–б
H1961

יק כַצַּדִּ֖
як–праведному
H6662

ע כָּרָשָׁ֑
так–і–нечестивому
H7563

חָלִ֣לָה
нехай–не–буде
H2486

ךְ לָּ֔
Тобі

הֲשֹׁפֵט֙
хіба–Суддя
H8199

כָּל־
усієї
H3605

רֶץ הָאָ֔
землі
H0776

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה יַעֲשֶׂ֖
вчинить

ט׃ מִשְׁפָּֽ
правосуддя
H4941

Не можна Тобі чинити так, щоб убити праведного з нечестивим, бо стане праведний як нечестивий, — 
цього ж не можна Тобі! Чи ж Той, Хто всю землю судить, не вчинить правди?“

וַיֹּ֣אמֶר26
І–сказав
H0559

יְהוָ֔ה
Господь
H3068

אִם־
якщо

א אֶמְצָ֥
знайду
H4672

ם בִסְדֹ֛
в–Содомі
H5467

ים חֲמִשִּׁ֥
п'ятдесят
H2572

ם צַדִּיקִ֖
праведних
H6662

בְּת֣וֹךְ
посеред
H8432

הָעִי֑ר
міста

אתִי וְנָשָׂ֥
то–пощаджу
H5375

לְכָל־
усе
H3605

הַמָּק֖וֹם
місце
H4725

ם׃ בַּעֲבוּרָֽ
задля–них
H5668

І промовив Господь: „Коли Я в Содомі, у цьому місті, знайду ́п'ятдесят праведних, то вибачу цілій місцевості 
ради них“.

וַיַּ֥עַן27
І–відповів

אַבְרָהָ֖ם
Авраам
H0085

וַיֹּאמַר֑
і–сказав
H0559

הִנֵּה־
ось
H2009

נָא֤
же
H4994

֙ הוֹאַלְ֙תִּי
наважився–я
H2974

ר לְדַבֵּ֣
говорити
H1696

אֶל־
до
H0413

י אֲדֹנָ֔
Владики
H0136

י וְאָנֹכִ֖
а–я
H0595

עָפָ֥ר
порох
H6083

פֶר׃ וָאֵֽ
і–попіл
H0665

І відповів Авраам та й промовив: „Оце я осмілився був говорити до Господа свого, а я порох та попіл.

א֠וּלַי28
може
H0194

יַחְסְר֞וּן
не–вистачить
H2637

ים חֲמִשִּׁ֤
п'ятдесяти
H2572

הַצַּדִּיקִם֙
праведних
H6662

ה חֲמִשָּׁ֔
п'яти
H2568

ית הֲתַשְׁחִ֥
чи–знищиш
H7843

ה בַּחֲמִשָּׁ֖
через–п'ятьох
H2568

אֶת־
—
H0853

כָּל־
усе
H3605

הָעִי֑ר
місто

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

א ֹ֣ ל
не
H3808

ית אַשְׁחִ֔
знищу
H7843

אִם־
якщо

אֶמְצָא֣
знайду
H4672

ם שָׁ֔
там
H8033

ים אַרְבָּעִ֖
сорок
H0705

ׁה׃ וַחֲמִשָּֽ
п'ять
H2568

Може п'ятдесят тих праведних не матиме п'яти, чи Ти знищиш ціле місто через п'ятьох?“ І промовив 
Господь: „Не знищу, коли там знайду сорок і п'ять!“

סֶף29 וַיֹּ֨
І–продовжив
H3254

ע֜וֹד
ще
H5750

ר לְדַבֵּ֤
говорити
H1696

֙ אֵלָיו
до–Нього
H0413

ר וַיֹּאמַ֔
і–сказав
H0559

אוּלַי֛
може
H0194

יִמָּצְא֥וּן
знайдуться
H4672

ם שָׁ֖
там
H8033

אַרְבָּעִי֑ם
сорок
H0705

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

א ֹ֣ ל
не
H3808

ה עֱשֶׂ֔ אֶֽ
зроблю

בַּעֲב֖וּר
задля
H5668

ים׃ הָאַרְבָּעִֽ
сорока
H0705

І промовив до Нього він ще, та й сказав: „Може сорок там зна́йдеться?“ А Господь відказав: „Не зроблю́ й 
ради сорока́!“
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יֹּאמֶר30 וַ֠
І–сказав
H0559

אַל־
нехай–не
H0408

א נָ֞
ж
H4994

יִ֤חַר
гнівається
H2734

֙ אדֹנָי לַֽ
Владика
H0136

רָה וַאֲדַבֵּ֔
і–скажу
H1696

אוּלַי֛
може
H0194

יִמָּצְא֥וּן
знайдуться
H4672

ם שָׁ֖
там
H8033

ים שְׁלֹשִׁ֑
тридцять
H7970

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

א ֹ֣ ל
не
H3808

ה עֱשֶׂ֔ אֶֽ
зроблю

אִם־
якщо

א אֶמְצָ֥
знайду
H4672

ם שָׁ֖
там
H8033

ׁים׃ שְׁלֹשִֽ
тридцять
H7970

І сказав Авраам: „Хай не гніває це мого Го́спода, і нехай я скажу:́ „Може тридцять там зна́йдеться?“ А 
Господь відказав: „Не зроблю́, коли й тридцять знайду ́там!“

אמֶר31 וַיֹּ֗
І–сказав
H0559

ה־ הִנֵּֽ
ось
H2009

נָא֤
же
H4994

֙ הוֹאַלְ֙תִּי
наважився–я
H2974

ר לְדַבֵּ֣
говорити
H1696

אֶל־
до
H0413

י אֲדֹנָ֔
Владики
H0136

אוּלַי֛
може
H0194

יִמָּצְא֥וּן
знайдуться
H4672

ם שָׁ֖
там
H8033

ים עֶשְׂרִ֑
двадцять
H6242

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

א ֹ֣ ל
не
H3808

ית אַשְׁחִ֔
знищу
H7843

בַּעֲב֖וּר
задля
H5668

ים׃ עֶשְׂרִֽ הָֽ
двадцяти
H6242

І сказав Авраам: „Оце я осміл́ився був говорити до Господа мого: Може двадцять там знайдеться?“ А 
Господь відказав: „Не зроблю й ради двадцяти!“

יֹּאמֶר32 וַ֠
І–сказав
H0559

אַל־
нехай–не
H0408

א נָ֞
ж
H4994

יִ֤חַר
гнівається
H2734

֙ אדֹנָי לַֽ
Владика
H0136

וַאֲדַבְּרָ֣ה
і–скажу
H1696

אַךְ־
ще
H0389

עַם הַפַּ֔
цей–раз
H6471

אוּלַי֛
може
H0194

יִמָּצְא֥וּן
знайдуться
H4672

ם שָׁ֖
там
H8033

עֲשָׂרָ֑ה
десять
H6235

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

א ֹ֣ ל
не
H3808

ית אַשְׁחִ֔
знищу
H7843

בַּעֲב֖וּר
задля
H5668

ה׃ הָעֲשָׂרָֽ
десяти
H6235

І сказав Авраам: „Хай не гніває це мого Го́спода, і нехай я скажу ́тільки ра́зу цього: Може хоч десять там 
зна́йдеться?“ А Господь відказав: „Не знищу й ради десятьох!“

וַיֵּ֣לֶך33ְ
І–пішов
H3212

יְהוָ֔ה
Господь
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֣
коли

ה כִּלָּ֔
закінчив
H3615

ר לְדַבֵּ֖
говорити
H1696

אֶל־
до
H0413

אַבְרָהָם֑
Авраама
H0085

וְאַבְרָהָ֖ם
а–Авраам
H0085

ב שָׁ֥
повернувся
H7725

לִמְקֹמֽוֹ׃
на–місце–своє
H4725

І пішов Господь, як скінчив говорити до Авраама. А Авраам вернувся до свого місця.
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